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 امام رضا عصرهای تأثیرگذار نهضت ترجمه در شاخصه

 

 زحمتکش زهرا

 

 چکیده

 آغاز الرشيد هارون دوران از قبل كه است بوده رضا امام عصر در مهّم فرهنگی و فكری های جريان و تحولات از ترجمه نهضت

 و ايرانی مسيحی، مترجمان زمينه اين در كه كرد ايجاد اسلام جهان در را مهمّ و فرهنگی باز فضای يك نهضت اين بود، شده

  دادند  می انجام اسلام جهان به ورود برای عربی زبان به را هندی بعضاً و ايرانی رومی، يونانی، های زبان آثار ترجمه يهودی

 با گفتگو برای زيرا. گرفت صورت فارسی و عربی به سريانی و سانسكريت زبان از هايی  ترجمه( ع)رضا امام زمان در همچنين

 در اما نيامد پيش ها  ترجمه در مشكلی پزشكی و شناسی ستاره های كتاب باره در. بدانند را آنها عقايد بود لازم فرق ساير

 با تضاد در غربی مباحث زيرا. دهند ارائه خوانندگانشان به مناسب ترجمه توانستند نمی مترجمان مابعدالطبيعه و فلسفی مسائل

 از خارج كتب و ها زبان ديگر آثار شامل ترجمه كار. نداشت معادل غربی اصطلاحات از بسياری همچنين ، بود مسلمانان اعتقاد

 نهضت تأثيرگذار های شاخصه دهد می پاسخ سئوال اين به تحليلی -توصيفی روش به حاضر مقاله.  شد می نيز اسلام جهان

 و  رويارويی طريق از اسلامی تمدن توسعه ترجمه، نهضت نتايج ترين مهّم از  است؟ بوده چگونه( ع)رضا امام عصر در ترجمه

 مسلمانان آميز موفقيت و چشمگير فتوحات دنبال به. بود مصری و هندی يونانی، ايرانی، سريانی، های تمدن مفاهيم با آميختگی

 به آنان مكتوب علمی  مواريث  از بسياری و آميخت درهم كهن های تمدن با اسلامی فرهنگ العرب، جزيرة محدوده از خارج در

 ..باشد می اسلامی تمدن توسعه رخداد، اين دستاورد ترين مهمّ. شد منتقل اسلامی جامعه

 

 .وزيران ،عباسيان ،رضا امام ،ترجمه نهضتهای كلیدی:  واژه
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 مقدمه

د دانست كه قبل از آنان چه بيشتر در دوران عباسيان انجام يافته است، ولی بايامر مربوط به ترجمه و انتقال علوم گر

ردد يحيی يد نام آن در ابتدای اينجا ذكر گكه با  افرادی  از  شده بود. در اين باب  آغاز  يونانی  و امويان مرحله ابتدائی جذب علوم

ث كه وی منكر تثلي  جهت  ب وی به عمرو از آنت تقرّداشت. علّ  كامل  و احترام  بنحوی كه نزد عمرو عاص فاتح مصر تقرّ

مسلمانان موافق گرديد،   تاپرستیيك  با  ب يافت و عقايدشپس از آنكه يحيی نزد عمرو تقرّت. قق يافمسيحيت بود، صورت تح

اص مرو عم و اجراء آن به دست عسوزی كتابخانه اسكندريه، كه معروف است به امر خليفه دوّ  ت آتشای علّبرحسب عقيده عده

 ت.اسحيی( بوده وی )ي  اصليش  ، عامل انجام يافته

يونانی پس از فتح مصر توسط مسلمانان شروع گرديد، كه در دنباله   علوم  شود كه موضوع انتقالبنابراين ملاحظه می

از   هاآن  های كتب علمی و پزشكی و برگرداندنا بيشتر ترجمهده است. امّباسيان كشانده شع  و سپس  اموی  آن به دوران خلفای

جام يافته، در اين مقاله ل قرن سوم هجری قمری اناوّ  نيمه  تا  مل قرن دوّانی يا به عربی از اواسط نيمه اوّزبان يونانی به سري

 عربیرجمه كتب علمی به تبوده است . لازم به ذكر است   های تأثيرگذار نهضت ترجمه در عصر امام رضاشاخصهمقصود 

  هضت بزرگ علمی و ترجمه كتب ازی نحوی شروع گرديده است. ولی نيايح  خدمات  در تمدن اسلامی از دوران خلفای اموی از

 و ترينممهّ  از ايران به رضا امام سفر شك بدون تشيع، تاريخ تحولات ميان از. م هجری قمری آغاز شددوّ  قرن  اواسط

 ردمم رايشگ. آورد وجود به  ايرانی  فرهنگ در بديلیبی و  عميق تحولات سفر، اين. شودمی محسوب حوادث سازترينرنوشتس

 تكميل جهت در اسلامی هنر تثبيت همچنين و علوی فرهنگ رواج ايرانيان، ميان شيعی معارف و علوم تعميق تشيع، به ايران

 ايرانيان ميان علوی فرهنگ دنش نهادينه به نهايت در كه است سفر اين  دستاوردهای ترينممهّ از رضوی مقبره بازسازی و

 بين شـيعی معارف گسترش تشيع، به مردم گرايش قبيل از گوناگونی  جهات  از ايران به رضا امام تاريخی رسف. شد منجر

  آمد  وجود به ايرانيان بين حضرت آن بارگاه طريق از كه روانی و هنری هایبارقه همچنين و علوی فرهنگ رواج ايرانيان،

 با تحقيقی تاكنون آيا نكهاي مورد در. آورد وجود به ايرانيان بين میاسلا تمدن و فرهنگ شكوفايی در را میمهّ نقش توانست

 دارد ختصاصا رضا حضرت زندگانی به مختلف كتب در كه پراكنده مطالبی  تنها:  گفت بايد نه، يا گرفته انجام موضوع اين

. باشد موضوع  اين  بررسی  برای كوشش ليناوّ مقاله اين شايد و نيست رخوردارب لمیع روش و انسجام از كه خوردمی چشم به

 به هك تاس منابعی همه از بيش و لاوّ دست منابع از همگی شده گرفته بهره هاآن از مقاله اين  مطالب  تهيه  برای كه منابعی

 در هاآن عرفیم برعلاوه كه است رضا امام های نوشته و  آثار نوشتار اين ممهّ منابع ديگر از. پردازدمی  عباسيان  تاريخ بررسی

 دگانیزن  رحش از مجموعه ترينكامل اخبارالرضا عيون كتاب ميان ناي  در.  تاس  دهش زيادی بسيار استفاده هاآن از نيز متن تهيه

 بریط تاريخ  همچون  ديگری  ممهّ  منابع از. است رسيده ما دست به و يافته نگارش تاكنون كه است آنحضرت احوال و تاريخ و

 . است شده استفاده اصفهانی ابوالفرج الطالبيينمقاتل و  اثير ابن الكامل يعقوبی، واضح، يعقوبی تاريخ طبری، رريج حمدبنم

 

 م هجری در قرن دوّ  ترجمه  نهضت

 

و تشكيل دولت عباسی بدست ايرانيان، چون سياست  ق٢8١جری يعنی بعد از سال م هرن دوّل قاز اواسط نيمۀ اوّ"

عرب خاصه ايرانيان دگرگونه گشت و نژاد ايرانی در همۀ امور و شؤن نفوذ و دخالت   غير  بت بموالی و مللدولت اسلامی نس

  از اين حيث تحت تأثير  هم  اسلامی  ترويج علوم و فنون كرد و حتی خلفایهمدن داشت شروع بيی كه در تابقهس يافت طبعاً 

جه بعلوم و ترجمه و نقل كتب علمی از يونانی و پهلوی و سريانی و هندی خود قرار گرفتند و به همين سبب تو  ايرانی  محيط

 (156: ٢831 بلاذری،) .شروع شد
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كه بطب و  (ق٢53ـ٢81  ت )محمد اس  بن  كرد ابوجعفر منصور علوم توجهه نخستين كس كه ب  عباسی  خلفای  از ميان

( گرفتار بيماری معده شده بود ق٢83غداد )بنای ب  اوان  در  زشكان آن بود كه اوت توجه وی بپ. علّنجوم اقبال بسيار داشت

 (31: ٢833)بشارتی، .شهوت از وی منقطع گرديد و اطبايی كه در خدمت او بودند از علاجش عاجز آمدند  چنانكه

رد ين مچنانكه ا  است  احكام نجوم بودهه ت اين امر اعتقاد شديد وی بسيار بود. علّب  نيز  نجوم  علمه توجه منصور ب

كرد و او در آن باب استشاره می  منجمان  با  زد مگر آنكه نخستعملی دست میه مدبر با همۀ هوش و تدبير خود كمتر ب

  متابعت  او  و با حكام نجوم عمل كرد و بعد از او خلفای عباسی در اين امر از  نزديك  بخود  ييست كه منجمان رانخستين خليفه

-خوی و عادت را دنبال می  همين  اسلامی خاصه امرای ترک نيز از باب اعتقاد شديد باحكام نجوم نمودند و غالب امراءمی
 ( 8٤ :٢83٢)صفا،  "كردند.

زيستند كه منجمان بزرگی در ايران می  منصور  پيش از اين تاريخ علم نجوم نزد ايرانيان ترقيات شگرف يافته بود و در عهد"

مت منصور و خلفای عباسی سهل در خداطلاعات كافی داشت او و پسرش ابو  نجوم  در  وی د.بو« نوبخت»يكی از مشاهير آنان 

ابراهيم   منصور  اين  برعربی درآوردند. علاوهه در باب هيأت و نجوم و احكام آن از پهلوی ب  هايیو كتاب  تندبخدمت اشتغال داش

رد و المنجم را در خدمت خود وارد ك  لابی  سطرالا  و علی بن عيسی الفزاری و پسر او محمد را كه هردو از منجمان ايرانی بودند

و حركات كواكب شهرت يافت منجمان از ايران و روم و هند بدربار او روی نهادند. ازجملۀ اين   نجوم  چون توجه اين مرد باحكام

و   يدرس  خدمت اوه ب ق٢51در سال داشت و   دست  نتااز منجمان هندی بود كه در روش نجومی معروف به سيد ها  يكی  قوم

  روش  عربی نقل و كتابی بر اينه كرد. منصور فرمان داد كه اين كتاب را ب  عرض  ندوان بر منصوردر نجوم بنابر مذهب ه  كتابی

كتابی از روی آن  د وبانجام رساني  الفزاری  . اين كار را محمد بن ابراهيم يردگ  قرار  حركات كواكب  در  ی نظرتأليف كنند كه مبنا

منصور  "اسلامی بود.  منجمان  خلافت مأمون مبنای احكام  هند الكبير معروف شد و تا ايام  السند  ه نزد منجمان بهترتيب داد ك

.  شد  منابع متعدد ترجمه  از  گوناگونی  در عهد منصور، كتب .تاس  كرده  نهضت ترجمه را سرپرستیعباسی است كه  ۀلين خليفاوّ

،  كتاب سندهند، كتاب ارسطو، كتاب مجسطی بطلميوس نه،به عربی ترجمه شد، كتاب كليله ودم  منصور  اری كه در عهدازآث

 "است.  ها بوده، حساب، طب، فلسفه و جز آن در نجوم  عجمی  هایاير كتاباقليدس، كتاب ارثماطيقی )رياضيات( وس  كتاب
،  نسطوری  ، پزشك مترجمان  بن مقفع است. ديگرازعصر عبدالله   اين  ی دراز مشهورترين مترجمان فارس(88: ٢835)جميلی، 

  نهاده  و ايرانيان  مسيحيان ةهده عگذار نشد بلكه بيشتر امر ترجمه بها به عرب وايك از اين ترجمه هيچ  ختيشوع است. كارب  ناب

( دنبال نشد و ق٢16-٢3٤ادی )( و هق٢53-٢16دی )يگر مهد ۀخليف  دو  توسط  منصور  از  پس  متأسفانه كار اين نهضت "شد.

. اين مرتبه بر گذشته هم سبقت گرفت  يثيد و عصری نو آغاز شد، به قسمی كه از حدر نتيجه به ركود گراييد، ولی ديری نپاي

 ت.عصر همان عصر هارون اس

و به   رفتند  قسطنطنيهمی به ای از علماء اسلاارون الرشيد برداشته شد. به دستور او عدهمين قدم در عهد هدوّ"

 (١38 :٢88١پاول، ) "شد پرداختند.تبی كه در بلاد اسلامی يافت نمیترجمه و تهيه ك

های يونانی را به چنگ و عموريه كتاب  آنكارا  يزانس در جنگديگر هارون پس از چيره شدن بر سپاهيان ب به قولی"

دهند و می  نسبت  الحكمه را به هارونعضی از محققين تأسيس بيتب .رگماشتها بو يوحنای ماسويه را به ترجمه آن آورد

 تا:بیشبلی، ) ".ا افزودن تأسيسات جديد توسعه يافتدر زمان او تأسيس شده و در دوره مأمون ب  علمی  مركز معتقدند كه اين

٢8٤) 

كه نامش حتی در منابع بيگانه بيشتر  اند،شمار آوردهخلفای عباسی به  ترين وی را از مشهور  معاصر  بعضی از محققان"

. او به عربی شهرت يافت  ادب  ترين ياورهای اروپايی به بزرگزار و يك شب به زبانه ۀوی پس از ترجم  .از ديگران آمده

 د. همو بود كه سفيرانی را برای خريد كتبكریايانی مهای شكردند، كمكترجمه می شمندانی كه كتب يونانی را تدريس ودان
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م را به بغداد منتقل ، بخش عظيمی از علوم مهّسياست سخاوتمندانه در باب علوم  و با اين  كرد  امپراطوری روم ۀيونانی روان

 (١٢8: ٢888)گوستاو لوبون، "كرد.

 

 

   جریه  سوم  نهضت ترجمه در قرن

 

 ۀ، نقطترجمه  نهضت  از تاريخ پختگی خود رسيد. در واقع اين مرحله  ، ترجمه به آخرين مراحل رشد ودر اين دوره"

ول ه در طهايی است ككتاب ۀ، معادل يا بيشتر از هم شد  ترجمه  آنچه در اين عصر ۀجموعتحول در تاريخ اين نهضت است. م

ان نسطوريان، يان اينم  شام و ايران وارد بغداد شدند. در عراق و . در اين زمان مترجمان از اطراف نهضت ترجمه به انجام رسيد

كردند، بازار یرجمه مجز آن به عربی ت هندی و ارسی وائيان بودند كه از يونانی، فرهمب ، روميان، مجوسيان و يعقوبيان، صائبيان

ردم به تحقيق و مطالعه فزونی ، توجه م علمی رواج يافت ة. مجالس ادب و مناظرفروشان در بغداد رونق گرفتكاغذسازان و كتاب

بطريق حنين   ابن  حجاج بن مطر مأمون گروهی از مترجمين معروفی چون"گويد: وستی مأمون میابن نديم در علم د "گرفت.

يز سيل عظيمی از ه سرزمين روم فرستاد و آنان نی داشتند بيای مختلف آشناهحاق و يوحنابن ماسويه را كه به زبانبن اس

 ۀهای مدرسهای كتابمأمون نسخه"(. 888 ق:٢8٢3 ،)ابن النديم ". آوردند  ان اسلامهای يونانی و رومی را به جهكتاب

ا امپراطوران قسطنطنيه، كار جستجو و دستيابی به بهايی گزاف خريداری كرد و با ارتباط بر قرار كردن باسكندريه را به 

 ."حتی آتن نيز برايش فراهم شد  های نوشته

 

 

 نهضت ترجمه در قرن چهارم هجری 

نقل علوم بيگانه و   به  هجری  م و سوم. مسلمانان در قرن دوّ رسيد  پايان  به تقريباًدر قرن چهار هجری كار ترجمه "

روی   شخصی  و توليدات  آوری، تحصيلفهم آن پرداختند ولی در قرن چهارم هجری خود در اين علوم تحقيق كردند و به جمع

رغم اينكه كار ترجمه بيشتر در به م فلسفی و علمی بود. ور مهّفرهنگ و زبان شامل آثا  در  رغم اختلاف، بهها غالباً رجمهد. تآوردن

 (33-35 :٢811حتی، ) "ت .چهار، عصر طلايی مترجمان عربی اس  قرن  ، ولی دست مسيحيان سريانی بود

زرگ از نژادهای ب  و علمای  و مترجمان  ها بودعلوم و نقل و تدوين آنه ترين دورة ترجمه و توجه بماين دوره مهّ»

دين نهضت ادامه دادند. اين دوره از آغاز قرن سوم و تا چندی بعد از او ب  كردند  د آورد شركتأمون پديمختلف در نهضتی كه م

-شاگردانی می  و اكثرا  دادند  هايی از مترجمان و ناقلان و علما تشكيلخاندان تربيت يافتگان اين دوره غالباً  و چون  شد  شروع
تا اواخر قرن چهارم  مدورة دوّ  كه  ، اينست دوين علوم اشتغال داشتندامر ترجمه و نقل و ته د از ايشان بعپروراندند كه مدتی ب

يوحنا بن البطريق و الحجاج بن مطر و قسطا بن لوقا البعلبكی و عبد   مانند  . از مترجمان بزرگ قرن سوم مشاهيریامتداد يافت

توان می  نام  و اسحق بن حنين و ثابت بن قرة الصابی الحرانی و حبيش الاعسم راو حنين بن اسحق   الحمصی  اعمۀن  نالمسيح ب

ن يونس و سنان بن ثابت و يحيی بن عدی و ابو ب  متی  چهارم  جمان مشهور قرنخواهد آمد و از متر برد كه ذكر همۀ آنان بعداً

  ( 88 :٢83٢)صفا،  "الحمصی را ذكر بايد كرد  هلال  علی بن زرعۀ و هلال بن ابی

روم بود، كه   دولت  با  هره گيری از شرايط صلح وجنگ در روابطكارهای خوب مأمون در امر نهضت ترجمه، ب  از  شايد"

های  عرصه  جای مانده از يونان را دروجهی از آثار برت   راه اهدافش توفيق يابد ومقدار مورد  در  به وی امكان داد تا از اين راه بتواند

  حدود  از  های گوناگون خارجدانشمندان بارز در تخصص  از  راخواندن و دعوتون به دست آورد. از كارهای ديگر او فاگعلمی گون
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 :٢838مكی، ) "ن دانشمندان سود ببرند.، تجارب و دانش ايبود تا رجال دولتش از تخصص  برآن  او با اين كار دولت اسلامی بود.

35 -33 ) 

در خوراعتنايی نداشت، زيرا اين دو خليفه نسبت به نهضت   ، رشد معتصم و واثق ترجمه در عصر حكومت  نهضت

توان گفت، نام نهاد. می  آن  توان نام نهضت را برو نمی  كرد  حالتی شبيه ركود وارد  بودند اين كار، نهضت را به  توجه  ترجمه بی

كه در   بوده  ، به بركت مترجمانی شده  ( انجامق١8١توكل )آمدن م( تا ق١٢3)  مأمون  چه از ترجمه كه در اين عصر، پس ازآن

موارد شكوفا شد،   عضیب  ضت ترجمه كه در زمان متوكل درا نهشود. امّبه اهتمام معتصم و واثق مربوط نمی و  بودند  زمان مأمون

 (38: ٢838)خضری، .گراييد  چهار هجری به ضعف  قرن  تا  از او  پس  در عصر خلفای

 

 

  ترجمه( نهضت طلایی عصر)عباسیان دوره در ترجمه نهضت

 علاوهبه شد،می  نقل  لبیط  شدان به تشويق در اسلام پيامبر از كه احاديثی و علوم نشر و اخذ برای  مسلمين  آمادگی

 قدم در انیيون علوم نقل و ترجمه كه علمی نهضت اين.  شد  ببس لاماس روقلم در را علمی نهضت يك موجبات امويان اقدامات

  سفاح . پيوست وقوع به عباسيان حكومت زمان در شد انجام نصاری و ايرانيان اصهخ ذمه، لاه توسط  بيشتر و  داشت  قرار لاوّ

 بركندن ريشه از و باسيانع نوپای  حكومت  يستأس رفص را ودخ ایهتلاش ههم هكناي دليل به عباسی خليفه  نخستين

 مرد منصور. رسيد خلافت به( ق٢81ـ٢53)منصور  برادرش  سفاح از پس. نداشت ومعل هب وجهیت ردك امويان قدرت بازماندگان

  از پس منصور. گذشت گجن به وی  اوقات  بيشتر  شد زياد داخلی هایشورش وی زمان در  چون و  بود تدبيری با و ختگيرس

  كه بود آن بر ( ٢٢3ـ ٢٢3: ٢888. )يرروسوكرد  بنا  یيونان بكت ترجمه برای را بغداد قولی به هك ق٢83 الس در بغداد  تأسيس

 و بصره شهرهای از را نحويان و قراء و وعاظ و دانشمندان  از  گروهی منظور ناي هب. اندبرس جهانی  آوازه و  شهرت  به را  پايتختش

 اامّ  داشت،  آشنايی  فقه علم به رچنده  عباسی  منصور. كرد دعوت بغداد  به بودند اسلام جهان علمی راكزن ماي  از پيش كه كوفه

 ليناوّ وی.  برد نمی  دست مهّم كارهای هب شناسان ستاره  مشورت بدون و دادمی نشان سياریب علاقه و اعتقاد شناسیستاره به

 نجوم در  كتابی و  آمد صورنم دربار هب هندی منجم يك ق٢51 سال در. آورد خود بارگاه به  را  شناسانستاره كه بود  ای خليفه

 و( ق٢53ـ٢16)مهدی صور،من از پس به را ابكت  اين كه داد رمانف  نصورم.  ردك  تقديم منصور  به  هندوان مذهب براساس

 ادقهزن با مبارزه جمله از داخلی مشكلات و  مسائل گرفتار  بيشتر  عباسی خليفه دو ناي. يدندرس درتق هب( ق٢16ـ٢3٤)ادیه

 اين از  سپ.  آيند  ائقف زنادقه بر خود مباحثات در بتوانند آن سايه در كه  بود لامك علم هب توجه مبارزات نيا هنتيج تنها. ودندب

 صعودی سير ترجمه نهضت او  داماتاق   تيجهندر و تداش ومعل به را توجه بيشترين كه رسيد كسی به قدرت خليفه، دو

 شورك در تامني و نظم برقراری دليل به امر اين. شد پرداخته ملل  گردي  آثار  ترجمه هب پيش از يشب و كرد پيدا چشمگيری

 (١88: تابی .)اوليری،ودب

 و جوايز از و بودند او راههم عراش و ضلاف از كثير جمعی حضر و سفر در داشت، رغبت دانش و ضلف اهل صحبت

 ختلفم علوم با خلفا آشنايی باعث تنها نه اندانشمند با مجالست و مختلف ملل  اب ارتباط .شدندمی برخوردار او هایبخشش

 چنانچه. كردندمی مبادرت هاآن  هترجم و  اهكتاب اين حمل به يافتندمی دست شهری بر خلفا اگر بعد به موقع اين از بلكه شد،

 معروف پزشك و ردب بغداد به را شهرها اين هایكتاب و تياف تدس موريهع و آنقره بلاد بر روميان با جنگ در الرشيدهارون

 فرستاد قسطنطنيه به را اسلامی دانشمندان از ایعده الرشيدهارون مچنينه. ماشتگ هاآن ترجمه به  را  ماسويه بن يوحنا خود

 ات الرشيدهارون دوستی  علم( ١١3: ٢858)خواندمير، . بپردازند نبود موجود اسلامی بلاد در كه كتبی تهيه و ترجمه آنجا در تا

 ؛558 :٢885 ،جرجی) هك بود دانشمندان اين كمك به و كرد دعوت خود دربار به را هندی شمنداندان از عدادیت كه دبو اآنج

  ايام  از زيادی مترجمان و دانشمندان. شدند  آشنا  هندوستان  ادبی و لمیع ایهگنجينه با مسلمانان( 831ـ 83٤تا:بی ،خلدون ناب

 نب یيحي نوبخت، بن ابوسهل نوبخت، ازجمله؛ .تندداش نقش كتاب أليفت و رجمهت كار در الرشيدارونه تا منصور  خلافت
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 نب مرع اسلم، بن زيد ابن ران،المط  يلباس ، رشالاب سلام ماسويه، بن يوحنا مقفع، نب بداللهع ، بختيشوع  بن  جورجيس ق،البطري

 را آن و ردك رجمهت را اقليدس كتاب بار  ليناوّ  برای  الرشيدهارون دوره در يوسف بن اجحج... و مطر يوسف بن حجاج طرف،م

 و گرديد آغاز  جنگ و  ترقاب درتق هب يابیدست رس رب مأمون و امين او فرزندان بين يدالرشارونه از  پس رچنده  ناميد ارونیاله

 آن از و برامكه زدن در ربيتت و نیايرا مادر ركتب هب  أمونم.  گيرد  دست به را قدرت ايرانيان مكك با توانست مأمون سرانجام

  بار دوست علم و فكر روشن مردی گذشت ايرانيان ميان خراسان در خلافت و  حكومت  امهنگ  دگيشزن از سمتیق هك تجه

 (83٤ :٢، ج٢888 )رفاعی، . دآم

 بن هارون نب عبدالله»؛ گويدمی النديمناب هجملاز ده،ش ادیزي اراتاش وملع به أمونم توجه و دوستی علم ارهبدر

 صاحتف پايی به ولی  بود  كلام و  بفقه خلفا لماع بدالمطلبع نب عباس بن  عبدالله  بن علی بن محمد بن منصور بن مهدی

 السير حبيب  در و (١31: ٢811رنان، »( داردمی نيازبی حالش شرح نوشتن از را ما هرتشش و رسيدینم  دهزبي  نب حمدم رادرشب

 با پيوسته و ودب مستثنی و ازممت  عباس  یبن خلفای ايرس از ضيلتف و علم  كثرت و  سخاوت  وفور سبب  به  مأمون»آمده؛ نيز

 مورد كه  معتزله  فرقه. شد معتزلی كه  بود عباسی خلفای از كس لاوّ  او  نمودیم مباحثه و داشته حبتص شمنداندان و لماءع

 معتزله .داشت برپا  توان می عقلی هایتدلالاس با را دين دبودن معتقد كه بود نیمسلمانا از متشكل  بود  مأمون عنايت و الطاف

. ودب هگرفت رارق اسكندريه و انيون سوفانفيل  استفاده  مورد نخست كه كردند  مبتنی  هايیروش رب  را  ودخ  استدلالی هایشيوه

  كرد  اقدام  كار اين  به  مأمون و تندداش نياز اسكندرانی و يونانی از  بيشتری  ارآث رجمهت به معتزله آرمان پيشبرد برای معتزليان

 هب را فرین چند او  اجازه  با كه كند تدرخواس روم اهرپادش با مكاتبه راه از كه شد باعث فلسفه بخصوص  علوم به مأمون توجه.

 (١١1 تا: بی طلس، )اسعد. النديم ناب با و ردهك ابانتخ را  هایكتاب  روم باستانی علوم  از  تا  كند  روانه  آنجا

 مأمون و داد مساعد وابج و پذيرفته بالاخره یول نداده نشان موافقت روی ابتدا در روم پادشاه.  بياورند  بغداد  هب  ودخ

 روم هایتابخانهك از انآن و كرد روانه سو دانب را رديگ  رنف دچن و بطريق ابن مطر، يوسف بن حجاج مانند دانشمندان از گروهی

 زيادی  اماهتم و  كوشش كه كسانی ازجمله. كردند ترجمه را هاآن همه مأمون رام هب و دآوردن خود با و كرده انتخاب هایكتاب

 و نداشتند دريغی راه اين در مال ذلب از اينان و بودند منجم شاكر فرزندان حسن و احمد محمد، داشتند روم از ابكت آوردن در

 و هندسه و فلسفه در را غريبی تصنيفات و انگيز گفتش هایكتاب هاآن و فرستادند روم به  را  ديگر نفر چند و اسحاق بن حنين

 را لحص شرايط از يكی روم  پراتورام  سوم يشلم رب غلبه از  بعد  مأمون:»سدنوي می يرروسـو یپ .دآوردن خود با طب و موسيقی

 (١38 تا: بی سيوطی،).بايد وی هك داد رارق ينچن

 . بسپارد  او به را روم در موجود يونانی كتب تمام از نسخه يك

 عهد از عباسيان عصر هك شد ثاعب علوم ترجمه به عباسی خلفای توجه شد اشاره آن به  كه  مانگونهه ترتيب اين به

 ترجمه ممهّ دوره ميندوّ را ونمأم دوره و  ترجمه  لاوّ دوره را يدالرشارونه تخلاف پايان تا( ق٢83)بغداد بنای و منصور خلافت

 ختلفم نژادهای از زرگب علمای و مترجمان و بود هاآن تدوين و نقل و علوم به توجه و ترجمه دوره ترينمهّم مدوّ دوره  .بدانند

 ددیمتع كتب نهضت اين درنتيجه. دادند ادامه نهضت بدين او از پس چندی تا و كردند  شركت آورد  پديد  مأمون كه هضتین در

 و دندش لقن یعرب انزب به  نبطی و  سريانی ، هندی پهلوی، يونانی، از سياست و ادب طب، رياضيات، نجوم، لسفه،ف ق،منط  در

 (١18)همان، ت.گرف قرار مختلف علوم در سلمينم حقيقاتت تمام مبدأ

 

 رضا  اوضاع فرهنگی جامعه اسلامی در عصر امام

تی و نيازمندی به درک رهنگ دوسپروری و فشدين اسلام به دان ةتمام ويژ: اهترجمه و امام رضاالف( نهضت 

فرهنگ و پيشرفت تمدن انسانی برآمده،  ۀتوسع  صدد سلمانان از همان آغاز درهای اسلامی باعث گرديد كه موزهصحيح آم

ر آن نهضت ترجمه شكل گرفت م هجری قمری تا اواخرن دوّو تربيت را وسعت بخشند. برای اين منظور از نيمه ق احت تعليمس
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هارم هجری مشاهده تيجه آن را در قرن چتوان نهای اسلامی شد، كه میدوباره علوم مختلف در سرزمين  يیشكوفا  و موجب

مسعودی، رفاه و  (15تا: . )قربانی، بیطلايی اسلام( مشهور است )دوران  دوران به عصر الاسلام الذهبی  ، اين تبه همين علّ كرد

در شكوفايی نهضت ترجمه از عوامل مؤثر ديگر ( ٢٤: 8تا، ج. )مسعودی، بیداندیش را ازعلل رويكرد به مسائل فرهنگی مآرام

 :موارد اشاره كرد  اين  توان بهعباسيان می ةدور  در

 انتقال مركز خلافت از شام به بغداد و نزديكی به دانشگاه جندی شاپورايران؛ ـ 

 يرانی در دربار خلفای اسلامی؛ا ۀحضور وزيران فرهيختـ 

 و فرهنگ؛  ، ادب ل عباسيان به علماوّ ةخلفای دور ۀعلاق ـ

گر خلفای عباسی به علم نجوم و رصد ستارگان و فراخوانی سرآمدان نجوم از ايران و علاقه و اعتقاد منصور و دي ـ

 ... .هند

نظر جعفر برمكی و فضل بن   نوجوانی زير  از  ای شد. تحصيل مأمونتازه ۀترجمه در دوران مأمون وارد مرحل نهضت

  ، تسامح بينش باز او بسيار مؤثر بود. وی با فضای باز فرهنگی  در هر مرو وكسب معارف از محضر امام رضاسهل ايرانی در ش

 تايج نهضت ترجمه،ه دستی در بخشش به دانشمندان و مترجمان باعث رونق نهضت ترجمه گرديد. از نو گشاد  مذهبی

مكاتب   گيری و شكل  ها، ورود افكار بيگانه در جامعه انديشمندان مسلمانعلوم اسلامی، رونق و رشد انديشه  مجدد  شكوفايی 

های فلسفی شد كه مأمون بر ترجمه كتاب  ترباشد. )اين مسئله زمانی پررنگیفكری گوناگون براساس افكار التقاطی و وارداتی م

: ٢8٤3 الهمدانی،.) (و مجادلات و مناظرات فرقه ای شد.  كلامی  و باعث نشر آرا و عقايد  نی اصرار ورزيددانشمندان يونانی و ايرا

در دربار وجود نداشت كه آثار بيگانگان را مورد نقد و بررسی دقيق قرار   هيئت نيرومند علمی مسلماً در آن زمان يك (١8٤

 علوم مختلف بر فضای  بر  باتوجه به احاطه ل حضرت رضاهمين دليبينی اسلامی تطبيق دهد؛ به دهد و آن را با جهان

های علمی های متمادی از فيض توانمندیشتند و جامعه اسلامی را برای عصرراوان گذاعلمی و فرهنگی عصر خويش تأثير ف

 (٢88 :٢، ج٢66٤ الحموی، )ياقوت.مند ساختندهرهخود ب

ای نوين ق( تاريخ آموزش وارد عرصه٢8١ـ151ی كار آمدن عباسيان )رو خلافت امويان و  سقوط  ب ـ شرايط علمی: با

ضور اطهار: عصر نوخواهی مسلمانان، ح  ائمه  جانبه علمیاصيل اسلامی در سايه فعاليت همه هایروی آوردن بـه آموزه شـد.

جاد شرايط جديدی ختلف موجب ايفای عباسی به علوم ممندی خلدر دربار خلافت و علاقه و سهل های ايرانی آل برمكخاندان

 (51٢: ٢885 جرجی،) . گرديد  در عرصه آموزش و پرورش اسلامی

م كلام و های مرتبط با عللوم و كثرت شاخهنوع ععصر عباسيان كمك كرد، ت  در  آموزش  ل ديگری كه به رشدعوام  از

 . شدند  حوزه  شماری وارد اينفقه بود كه متقاضيان بی

ليه، مراكز علمی جديدی به نام مدارس تأسيس عنوان كانون آموزش اوّ  به  م هجری نيز كنار مساجددر اواخر قرن سو

و انتقال دانشمندان به   ١٢5الحكمه تو سط مأمون در سال تأسيس بيت. داشتند  دخالت  آموزش  شد كه هر يك به نوعی در امر

 (١١ م:٢636 ، )عطاءاللهّ.آن به اين منظور بو ده است

 

  علمی  صهعر

ت شكوفايی دانند و اين نامگذاری به علّ های فرهنگی، عصر طلايی می لحاظ علمی و پيشرفت  از  را  رضا  امام  دوران

 .آوردند  روی  علم  و توليد  تحصيل  به  است. در اين دوران بسياری از مردم  دوران  اين  و گسترش علوم مختلف در
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مطرح  توان گفت: با توجه به مسائلی كه در دوران امام رضا می امام رضاهای علمی دوران  با بررسی شخصيت

 :پرداختند های زير به هدايت علمی افراد جامعه می ، در بخش بود، خواص جامعه

 

 

 الف. تولید علوم اسلامی

بر ايجاد   ضتنه  در زمان مامون و هارون به اوج خود رسيد. هرچند اين نهضت ترجمه در دوران عباسيان، خصوصاً

كننده نيز خالی نبود؛ زيرا مترجمان متعصب كه به مذاهب غير اسلامی متعلق حركت علمی تأثيری بسزا داشت؛ از موارد نگران

كردند از بازار داغ  سن نيت نداشتند و گروهی هم تلاش میدر كار خود ح    ، يقيناً هابودند، مانند زرتشتيان، نسطوريان و برهمن

ای كه وارد جامعه آثار ترجمه  لای فرصتی بيابند. بنابراين، در لابه  خود  بيگانه به محيط اسلام برای نشر عقايد فاسدانتقال علوم 

  عمومی  ثيرگذاری بر افكارأچنين امری از ت شد، آثاری از عقايد خرافی و انحرافی و غير اسلامی وجود داشت. مسلماً  اسلامی می

حكومت عباسيان نيز هيچ تشكلی كه آثار علمی بيگانه را مورد ارزيابی قرار دهد؛ وجود نداشت.   در . ها خالی نبود و انحراف آن

زيادی را به مذهب اعتزال سوق داده بود   ؛ عده های يونانی و سريانی و غير آن به وجود آمده بود گرايی محض كه از كتابعقل

 (8١6 ـ8١3 :٢ج ،٢811)مكارم شيرازی، 

  با رويكرد  آثار  توجه به اين های علمی بيگانگان؛ طبيعتاً های مبتنی بر كتاب د مذكور و رواج آموزهبا توجه به موار

سبب شد كه   ها، امری طبيعی است. همين نكته ها و نيز ارزيابی و نقد و بررسی مطالب غيرصواب آن استفاده علمی از آن

های علمی اسلامی بپردازند و جامعه  و خود به تأليف كتاب  داده  تشكيل  ها، محافل علمی خواص جامعه، جهت بررسی اين كتاب

 .نياز سازند های بيگانگان بی را از كتاب

هايی در حوزه علم نجوم بود. برخی از خواص جامعه رضوی با  شد، كتاب ای كه ترجمه میعلم نجوم: از آثار بيگانه

های هدايت خود و اصحاب را فراهم كردند. ازجمله اين افراد  نهنجوم و به كارگيری آن در مسير صحيح، زمي  علم  فراگرفتن

زنده است، به  بن جعفر  موسی  امام  به گمان اينكه  كاظم  موسی  ابوخالد سجستانی اسـت. ابوخالد پس از شهادت امام

يقين  به شهادت امام كاظم ، است  آموخته  شك نزد امام شناسی كه بیپيوندد و سپس با بهره از دانش ستاره  جمع واقفيه می

 (881: ١ج ق،٢8١٤آيد )امين،  درمی صف ياران امام رضا  و در  نمايد می

 

 

 رجمهت نهضت تأثیرات

 هاآن ۀترجم به كه علومی ۀزمين در تعددیم های الهرس گارشن به (رجمهت يعنی) خود  اصلی  كار جنب در ترجمانم

 كي از  بودند  عبارت ـناميدند می«مدخل»را هاآن تواضع روی از نويسندگانشان كهـ  تتأليفا اين . پرداختند می  داشتند اشتغال

 سترشگ ۀمقدم مختصر  های رساله  همين .داد یم رارق مسلمانان اختيار در مجملی  لمیع  هر  از كه مختصر های رساله سلسله

  ةآواز جهانگيرشدن و  كاملت  در میمهّ نقش شده ترجمه آثار  كه  مأمون معاصرين از يكی.گرديد آنان ميان در علمی های شپژوه

  در هك بود او ۀكتابخان رييس و أمونم شناسان ستاره از يكی او .بود ( 88١/ 683 و)وارزمیخ موسی ناب محمد داشتند  او  علمی

 و ها هندی ويژه به ملل، و واماق  سايرة شد ترجمه تأليفات از بسياری  ةاستفاد گنديشاپور، ۀمدرس در اش تدريس و خود  أليفاتت

  مستقل علمی نوانع به جبر  علم  مؤسس او .وشتن كتاب مقابله و برۀ جزمين در كه بود كسی نخستين خوارزمی . ردب  رانياناي

 لجبراا شكل به كتابش نام و گرديده تلقی محاسبه فن معادل اروپا  در » الگوريتم»شكل به وی  نام  رو اين از و رود می  شماربه

 مورد در گذشت قرهابن ثابت و اوقا،  ابن قسطا اسحاق، ابن  حنين ، موسی  بنی الح  رحش  در مانطوركهه.اندم  اقیب  برج علم عنوان

 با. تندداش  هاآن  بعدی  علمی  تكاراتاب و أليفاتت در سزايی به تأثيرات ، بودند  كرده ترجمه ودشانخ هك اریآث مترجمان، از برخی
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 دانشمندان مسلمين، قلمروی وكنار گوشه در متعدد های دولت پيدايش و متوكل دوران در عباسی خاندان  حكومت  انحطاط آغاز

 مراكز و شده  پراكنده  اندلس و  امش ، مصر ، النهر ماوراء آذربايجان، ری، خراسان، عجم، عراق جمله از  اسلامی  غرب و شرق به

  ممهّ رساله و كتاب تقريباً و گشته اشباع شده ترجمه آثار از روز آن علمی جامعه همچنين .كردند گذاری پايه را متعددی علمی

 بقراط، آثار از استفاده با مسلمان دانشمندان مينه تأليف، دوران فرارسيدن با بنابراين . بود نمانده باقی ترجمه برای ديگری

  عصر ةشالود كه نمودند تأليف زيادی های كتاب خود های وهشپژ پايه بر نيز و قديمی ۀبيگان دانشمندان ساير و جالينوس

 هاآن توسط اروپاييان علمی نهضت و رنسانس دوران در تأليفات ناي از بسياری .دادند تشكيل اسلامی تمدن در را علم  طلايی

، ٢888 رفاعی،).گرفت ارقر ديار آن محققان و  دانشمندان ةاستفاد مورد متمادی های سال طی و شده ترجمه لاتينی زبان به

 (835 :٢ج

 در)  بخارا  از رازی، ری از :كردند ظهور رزي در امبردگانن ازجمله همتا بی دانشمندان كه ودب دوره همين در

 رشد ابن خاندانش، و پزشك زهر ابن شناس، گياه جلجل ابن اندلس از بيرونی، (سند در)  بيرون  از سينا، ابن (تركمنستان

 الاطباء،رييس  السديد  شيخ پزشك، رضوان ناب  لیع ، طبيعيدان و فيلسوف هيثم ناب صرم از شناس، گياه روميه ابن و فيلسوف،

-شهاب الحكم، ابو ابن ابومجد فيلسوف، فارابی شام از و شناس، گياه بيطار ضياءالدين فيلسوف، و پزشك ابوحليقه رشيدالدين
 .هانگردج غدادب الدينموفق سهروردی، الدين

 علل به كه مختلفی فرق .شد موجب مسلمانان ميان در را نظيری بی علمی و فرهنگی فكری، انقلاب  شده ترجمه  ارآث

-آن از و  دهش آشنا  نطقیم  های تدلالاس و فلسفی مكاتب با خصم ابطال و خويش حقانيت اثبات برای بودند، آمده پديد سياسی
 و مسائلۀ كلي كه رفتند آن دنبال  به گروهی و آورد دست به را لاوّ مقام دينی مناقشات ۀهم در عقل .كردند استفاده ها

 و دانسته قبول غيرقابل نباشد سازگار آنان عقل اب را رچهه و كنند تفسير و نموده اثبات  عقلی  روش  به را دين احكام و اعتقادات

 از فاخوری ، مثال  عنوان  به .گرديد معجزات و بوتن    كاران و زندقه الحاد، موجب برخی در زمينه اين در  روی زياده   . بگذارند كنار

 های نعمت ترين بزرگ عقل:»كند می نقل را گفته  اين بود رسالت و ندي منكر كه (٤٢6/36١ و) راوندی ابن يحيی ابن احمد

 ۀيفوظ است، عقل قانون وفق بر منع، و قبول و تقبيح و تحسين حيث  از  آورده رسول هك را  آنچه اگر...مردم بر است خداوند

 طريق بدين  رسل ارسال و شويم می نياز بی او از عقل داشتن با زيرا گردد می ساقط ام از وتشدع اجابت و او حجت در نگرش

 ما از او نبوت به اقرار پس باشد، عقل قوانين برخلاف آورده، منع و قبول و تقبيح و تحسين از آنچه اگر و .بود خواهد خطا امری

 (85٢ :8، ج٢618 )حسن،.«گردد اقطس

 و سنتی های قالب و موضوعات مثال، عنوان به .گشت متأثر بيگانگان ادب از عباسی و اموی  عصر  در نيز شعر و ادب

 قرار استفاده  وردم  بيگانه های تمدن اشعار از الهام به ای تازه های قالب و افكار و شده گذاشته كنار اسلام صدر شعر در معمول

 ابو چون كسانی و متصوفه نزد ويژه به آن پيرو های سبك و اموی دربار اشعار در توان می را تحول اين از هايی نمونه .رفتندگ

 .يافت( 836-35٤٢/١18-688)معری العلاء ابو و ،(5٢6 -١٤8/ 51- 85)متنبی ،(383-5١3/٤8٢-٤٢١) العتاهيه

 اصطلاحات بكاربردن تعلّ به را بصره نحويان كهچنان گرفت ارقر شده رجمهت لسفهف و منطق تأثير تحت نيز نحو علم

 به را خود مذاهب فاخوری ۀگفت به كه بودند معتزلی يا  شيعه  بيشتر  بصره نحويان. خواندند می «منطق اهل» ، نحو  در  منطق

 فلسفی و علمی مفاهيم انبي برای جديد های واژه  وضع  به  دانشمندان نياز واسطه به نيز لغت علم .شودندگ لسفهف روی

 نيز اشـتقاق و صريفت در ريبع زبان پذيری انعطاف خاصيت و گرفت قرار ترجمه نهضت تأثير تحت بيگانگان آثار  از  شده منتقل

 ذات، حدسياّت، بديهياّت، آين، اوليات، قبيل  از كلمات سلسله يك مترجمان فلسفه، در مثال عنوان هب . مودن  مكك  روند اين به

 معنای لغوی، معنای برعلاوه نيز،  زمان  آن  متداول لماتك از برخی برای و نمودند ابداع را ماهيّت و هويّت كيفيت، نيّت،ا

 مترجمان از بسياری همچنين. آن امثال و قياس حدّ، فصل، دور، صورت، ماده، عكس، عدم، : جمله از كردند، وضع يزن طلاحیاص

 با ارتباط در نيز را كلماتی و نموده  داعاب  دخيله  علوم ساير وشناسی  ستاره رياضيات، پزشكی، شيمی، علوم  ويژه  را  ای تازه كلمات

 طوره،اس تاس جمله آن از .كردند وارد عربی به بيگانه  های زبان  از ، فلسفی علوم و جانورشناسی شناسی، گياه قبيل از علومی
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 .فارسی از ...وه قصع بق،ط وان،خ طشت، ابريق، ياكوز، يونانی، از ديگر دمتعد  كلمات و  مجسطی اسطرلاب، اسفنج، طقس،اس

: ١ تا، ج، بی قربانی ؛ 888: ١، ج٢835و البحر،  الفاخوری). است جا همين از عربی زبان در عربی غير كلمات  از  بسياری  منشأ

 ناي با  نتس  اهل  علمای برخی كه است وردیبرخ نوع است توجه جالب بيگانه لومۀ عرجمت اۀ برابط  در كه ديگری ۀنكت(٢3١

 علوم و كردند یم شويقت شده رجمهت مطالب از  استفاده  به را مردم و كرده تأييد را ترجمه حكام اغلب اينكه با .داشتند پديده

 ويژه به سنی علمای از رخیب اامّ  يافتند زيادی رونق و شده برخوردار مسلمانان  ۀجامع  در  والايی بسيار موقعيت از عملاً مزبور

 اشتغال بيگانه علم  تحصيل و  ترجمه به مربوط كارهای هب حوین به كه را كسانی و پرداخته پديده  اين  با  مقابله به حنبليان

 كه منطق و حساب علم بگوييم اگر :گويد می  العلم  معيار كتاب در غزالی .كردند می متهم ندي اب مخالفت و زندقه كفر به داشتند

 هاآن از ندي لاه طباع نفرت  موجب ، هستند  ملحد ۀفلاسف علوم از اند نشده دين متعرض ، اثباتاً  نه و نفياً نه روی، هيچ هب

  وارد هاآن در هركس كه  بيند یم  طرناکخ ظرن اين از را رياضی مسائل الضلال من المنقذ كتاب در نويسنده  همين .» شود می

 و كفرياتۀ هم و كرد واهدخ داپي اعتقاد  حسن  فلاسفه به نتيجه در و شده علم  اين  های ستدلالا و  دقايقۀفريفت ، شود

  كه  دقتی همه آن با اينان  نظر  از بود حقيقتی را  دين اگر هك كند یم گمان و پذيرد می  افتاده  ها زبان بر كه را آنان های دينی بی

  دين انكار و كفر  مانه  حق  پس كه رسد می نتيجه اين  به  شود آشنا آنان كفر با هك انیزم و ماند نمی مخفی دارند خود علم در

 و حساب دقايق و جسطیم و ليدساق علم در نظركردن است همچنان: »گويد می العلوم اتحۀف  ودخ  گردي كتاب در غزالی . است

 ستنده لاواي  علوم مقدمات از زيرا  كنيم می  منع  هانآ از  ما و  شود می نفس نيروی و ذهن بيداری موجب  كه  رياضيات و هندسه

 .اند شده عواق اسدهف مذاهب هاآن ورای در و

 كه علمی:« گويد می  الكبری  الرسائل  مجموعۀ  كتاب در ودب لسفهف مخالفين از  كه( 81١٢-3١8٢/٢11-3١3)تيميهابن

 هست علم يا :نيست يرونب  حال  دو  از است آن جز هرچه و.باشد هماند ميراث به پيغمبر از كه تاس لمیع است علم  نام ۀشايست

 اشد.ب محمد ميراث كه است لمیع نهات نافع علم بنابراين .نيست علم اند داده آن به  علم  نام  آنكه  با  يا  يستن افعن و

 الحنابله طبقات كتاب در حنبلی رجب  ناب .ناميدند یم پست علوم يعنی «ئهردي لومع»را شرعی غير لومع ها نبلیح

 .«اهآگ رديئه علوم ديگر و نجوم و منطق و لسفهف از و تاس خوشايند و هوشمند و اديب مردی:»نويسد می علما از يكی ةدربار

 را اوايل علوم به اشتغال كاش:»گويد می خوران افسوس ستايد یم علم ۀدامن وسعت هب را  لماع  از كیي كه (388٢/383 و) بیذه

 ابن .«لومع بدان شتغلانم ميان از جاتن  اهل  اندكند چه و است دين لاکه ودخ يا دين در است مرضی آن كه تگف می ترک

 سوگند داشتند نساخی ۀحرف  كه  را كسانی» :نويسد می بغداد در علمی نهضت اوج ةدور يعنی ٤63/33١ الس باراخ در اثير

 دومين و یس)ستنجدلما: »نويسد می ٤1٢٢/555 سال اخبار در نيز «.نپردازند فلسفی كتاب هيچ تنساخاس به  كه  دادند می

 آن در .زد آتش ميدان در بود فلسفی علوم  در  هرچه و گرفت را او  های كتاب و  كرد دستگير را قضات از كیي (باسیع رمانروایف

 مورد آنجا ات منطق علم(83 :٢815 ،حلبی) .«شد می ديده نيز هاآن امثال و الصفا اخوان رسائل و سينا ابن شفای كتاب ميان

 گفتند می الصفا اخوان (.است شده كافر بياموزد منطق هركس)«تزندق تمنطق من»گفتند می كه  بود  سنت اهل مخالفت

  عاجز اشياء  حقايق  شناخت از هندسه علم و نيست ای فايده پزشكی علم در كه معقدندـ  بود معتزله مقصودشان كهـ  متكلمين

 به(١6١ـ١6٤: ١م، ج٢663 المقريزی،) .است ملحد بپردازد هاآن به هركس و اند زندقه و كفر طبيعيات و منطق لمع و است

 آخرينـ  رشد ابن صدای كه زمانی و انجاميد شرع اهل پيوزی به شرعی  علوم علمای و فلسفه اهل ميان نبرد فاخوریۀ گفت

 نرسيد جايی  به  منطق مخالفان فرياد اامّ  .بايستد خود پای روی نتوانست بعد قرن چند تا نيز فلسفه شد خاموشـ  فلسفه مدافع

 علوم در .بود وافر های استفاده ارسطو منطق از خود تكامل و ترقی همچنين و خود مقدمات و قواعد تدوين رایب كلام علم لكهب

 (١88: ١، ج٢835البحر، و  )الفاخوری.شود می تدريس و  بوده  استفاده مورد امروز به تا منطق نيز شرعی
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 ترجمه نهضت خطر

 

  ايران در كردند، می احساس را اسلامی غير های فرهنگ با آشنايی موج برخاستن و ترجمه نهضت خطر  رضا  امام

 (٢1٢: ٢86١ كارخانه،؛ 18: ٢86١ بختياری،).اریآث رجمهت با مقفع بن عبدالله  مانند  كسانی

 ايرانی كشورداری فرهنگ تا بودند  آن  دنبال به ،«اليتيمۀ الدرة و حابهالص الۀرس» نندما هايی نوشته تأليف و پهلوی از

 آن رأس در و روزگار آن یايران وزيران از برخی همانطوركه. بياموزند  آنان  فرمان  تحت مردم البته و عباسی عرب حاكمان به را

 علمی آثار  ترجمه.  داشتند  مؤثری نقش اسلام جهان سطح در ايران سياسی ديشهان گسترش در برمكی خاندان  از  مردانی

 بين در. رسيد خود اوج به  مأمون و  هارون زمان مخصوصاً عباسيان عصر در و شد شروع امويان حكومت زمان از ديگران

 هند هایرهمنب و روميان نسطوريان، صابئيان، زردشتيان، مانند  ديگر  مذاهب  سرسخت و متعصب پيروان از افرادی مترجمان

-آن همه يقيناً. كردند می ترجمه عربی به وغيره لاتين هندی، سريانی، ، فارسی ، يونانی  هایزبان از را بيگانه علمی آثار كه بودند
 داغ بازار اين از و  بگيرند  ماهی و كرده آلود گل را آب كه كردند می سعی آنان از گروهی و نداشتند نيت سنح ودخ  كار  در ها

 اين لایهلاب در تعلّ  مينه  هب  درست و آورند دست به خود مسموم و فاسد  عقايد  نشر برای فرصتی اسلام، به بيگانه علوم تقالان

.  كرد  نفوذ آلايش یب و دل ساده  افراد و  جوانان از گروهی افكار در سرعت به و يافت، راه اسلام محيط به علمی،  ظاهر  به كتب

 ايدئولوژی رواج دوره را رضا امام عصر به  نزديك  هدور وتاس،گ دميری مانند گران تحليل برخی  كه  راستاست  همين در

  غير  فرهنگ و باطل اعتقادات نفوذ خطر  كنترل   وجبم ايران به  رضا امام آمدن لذا. است انگاشته  اسلامی  عرصه در ايرانی

  را سياسی حتی و فرهنگی و عقيدتی  انحرافات  اين با مبارزه شان آمدن و شود می اسلام جهان از بزرگی منطقه به غرب اسلامی

 (866: ٢835 پيشوايی،) . كنند می  ساماندهی

 

 

 روش های ترجمه كتاب

  اند؛ برخی های مختلفی بوده ان عربی و يا سريانی، دارای روشدر برگردان آثار كهن به زب ان نهضت ترجمهدانشور

الدين  از اين ميان، صلاح اند. ها بر آمده د و بررسی آنيز در مقام نقای ن اند. عده پرداخته  ها روش  ی اينرسدانشمندان، به بر از

ها را  اين روش« العجم  لاميه  الغيث المسجم فی شرح»تاب ارزشمند خود ها اسـت. وی در ك ترين آن صفدی يكی از معروف

 :كند چنين توصيف می

بن بطريق و ابن ناعمه حمصی و ه زبان عربی دو روش بوده است: يكی روش يوحنا ها ب قل كتابمترجمان را در ن

  ای مفرد از زبان عربی را كه مرادف آن در افكندند و كلمه كلمات مفرده يونانی و معنی آن نظر می  كه به  بود  نديگران، و آن اي

گرديد و با  شد و با آن تبيين می یكلمه عربی تبديل م  به  نیيونا  ، كلمهكردند. به اين ترتيب دلالت بر آن معنی باشد، انتخاب می

كه در كلمات عربی كلماتی يافت  آن  يكی  :  نادرست است  جهت دو از  روش آمد. اين ای عربی پديد می پيوستن كلمات، جمله

انده صورت خود باقی م ظ يونانی بهالفارجمه، بسياری از است كه در خلال ت  جهت  اين  باشد. ازشود كه برابر كلمات يونانی  نمی

  كه  اتو نيز در استعمال مجاز  كند ا زبان ديگر تطبيق نمیتركيب و روابط اسنادی يك زبان هميشه ب كه خواص آن  است؛ و دو

 .آيد یدر هر زبانی موجود است خلل وارد م

ن آوردند و آ را در ذهن میای  عنای جملهروش ديگر روش حنين بن اسحاق و جوهری و ديگران است كه محصول م

ن های حنين ب تر است از اين جهت كه كتاب كردند و اين روش درست در زبان ديگر تعبير می  ای ملهمحصول معنا را طی ج

لوم نطق و عهای پزشكی و م خلاف كتاب . بر اسحاق نيازی به تهذيب ندارد مگر در علوم رياضی كه او مهارتی در آن نداشت

 (8١3ـ8١3 :٢818 )صدوق،های او از اين كتب، نيازی به اصلاح ندارند. كه ترجمهطبيعی و الهيات 
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ن ترجمه در اين عصر، به سرآمدان ف  كه اين  ههای ترجمه تنها به اين دو محدود نبود؛ چ ناگفته پيداست كه روش

ی را ه عربی ابتكاراتردان آثار علمی بيز در جريان برگبستند و گاهی ن های ديگری را به كار می ناسب حال و فراخور آثار، شيوهت

چه صفدی  ها را به انضمام آن ترين اين روش مهّاند. با اين همه شايد بتوان م كه در جای خود بسيار جالب توجه  كردند می  خلق

 :ذكر نموده در موارد ذيل خلاصه نمود

لمه تظار داشت، ترجمه كلمه به كارآمد انو ك خبره  مترجمان  از  توان ی را كه میلين روش: اوّ لغت  هب  ترجمه لغت. ٢

دان مورد ترجمه و هم ادبيات زبانی كه ب  متن  زبان  بايست به هر دو زبان، هم متون مختلف است. در اين روش، مترجم می

  از  ر اين بنيان استوار بوده است. برخیروش ترجمه حنين بن اسحاق و ثابت بن ابراهيم ب  ، مسلط باشد. كند می  ترجمه

نبودند، و شايد هم به تبعيت از به رموز زبان عربی واقف   نيز، كه يا تبحر بيشتری در زبان سريانی داشتند و يا  مترجمان

به عربی   را  كردند و مترجمان ديگری آن كلمه به كلمه، به زبان سريانی ترجمه می  صورت  به  ابتدا آثار كهن را ترجمان گذشته،م

تر بود.  اصلی نزديك  متن  هو ب  اظ اسلوب نگارشی از دقت بيشتری برخوردارل به لحاين صورت، ترجمه اوّ گرداندند؛ در برمی

برای نمونه، حنين بن اسحاق كه از بارزترين  «.است  عربی  شرح  انی نيكوتر ازشرح سري»نويسد:  قفطی در همين مورد می

های منطق ارسطو را  ه سـريانی ترجمه نمود؛ بويژه بيشتر كتابا ببسياری ر  های ، كتاب است  مههای علمی عصر ترج شخصيت

ا ابتدا به فسير جالينوس ربقراط و ت  طبی  آثار  بر اين، اوعلاوه رش هم آنان را به عربی برگرداند.نمود و پس  ترجمه  به سريانی

های بختيشوع در طب  و يا ترجمه ن شد،يحيی به عربی برگردا  بن و عيسی  رد و بعدها توسط حبيش بن اعسمسريانی ترجمه ك

 (١33 :١، ج ٢631 )زركلی،.رجمه شده بودريانی تبه لغت از يونانی به س  لغت  روش  كه به

،  رو با خواندن متن آمد؛ از اين از عهده ترجمه كلمه به كلمه برنمی  ، مترجم ظی: در برخی مواردترجمه تحت اللف. ١

چند   مواضعی  مقاله  در اين»كرد؛ برای نمونه، در حاشيه الموضع الجدليه آمده است:  شت مینمود ياددا كه فهم می  را  چه آن

ل البته اين شيوه مورد پسند محققان طراز اوّ ...«. م، تحت اللفظی ترجمه كرديمدانستي چون معنی درستش را نمی است كه

 .نبود

  دقت در  میك  اا بهای ترجمه دانست، امّ شيوه  جزء  ها را ظر نخست شايد نتوان اصلاح ترجمهاصلاح ترجمه: در ن. 8

و در جريان   برد كه هنگام بازبينی مجدد  پی خوبی به روشی ديگر به  توان می  در برگردان متون قديمی به عربی  مترجمان  روش

دی مواجه های ج ا دشواریب  ، همواره ه و اصلاح منابع كهنترجم  گرفت. مترجمان و ناقلان علوم در صورت می  كتاب  اصلاح

  ای كلمه  نمود تا به جايگزين كردن یم  ناگزير  ها مصحح را رخی از آنبرای نمونه، جا افتادگی كلمات و گاه ناخوانا بودن ب ؛ بودند

 .يز نياز داشتعلم و تخصص كافی ن  ، به بر تبحرامر علاوه  اين  روی آورد كه  معادل

گرفت و  می  قرار  ، توسط دانشوران فن ترجمه مورد بازبينی عربی  ترجمه شده بههای  در روش اصلاح، ابتدا كتاب

ل از عهده كار نوشت كه مترجم اوّ م در حاشيه كتاب میاز موارد، مترجم دوّ   شد. در بسياری رفع می  ها آن  اشكالات  سپس

 م مجدداً صورت گرفته بود، در دوره دوّ  زدگی ا شتابگاه ب  كه  ترجمه  نخست  دوره  گفتنی است بسياری از آثار . تاس  برنيامده

،  شد  ترجمه  مترجمين  تاب مجسطی توسطبرمكی و به دستور وی ك  خالد  بن  ر يحيیترجمه و يا اصلاح شد؛ برای نمونه، در عص

جمه ر توسط يحيی ابوحسان، ترم، و اين بابايست، از عهده كار بر نيامدند؛ به همين خاطر، برای بار دوّ كه می چنان  ها آن  اامّ

 گرفت.   ايت يحيی قرارگرديد كه اين ترجمه، مورد رض

بود و برخی از   رايج  ترجمه شده، در اندلس نيز  متون  ن شيوه، يعنی اصلاح و ايضاحالبته اي(31 :٢833طيفور،  )ابن

 .گرفت ر قرار میشد، دوباره مورد اصلاح و تجديد نظ جا منتقل می هايی كه از بغداد به آن كتاب

های اين  بهترين تلخيص شدند. می  تلخيص  ها گونگی آنتوجه به چ با  لخيص و مختصر نمودن: گاهی متون قديمیت. 8

 رجمه تلخيص نيز نموده است.ر تبهای بقراط و جالينوس را علاوه دوره به حنين بن اسحاق منسوباست. وی بيشتر كتاب
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ها، به شرح و  اصلی، برای زيادت فايدت و مفهوم ساختن مطالب آن  تنم  أليف: گاهی مترجمان ضمن ترجمهت. 5

  پرداختند. در اين صورت، مجموعه فراهم آمده با ترجمه آن اثر بسيار متفاوت بود؛ برای نمونه، كتاب تفسير موضوع نيز می

 زود.اف  نين مطالب بسياری بدانزيرا حنين ترجمه شد بيشتر به صورت يك تأليف ارائه شد تا ترجمه، ح  كه توسط  بقراط

حققان و مترجمان شد. م چندين بار ترجمه می  كتاب  يك  ًآيد، غالباً كه از منابع برمی ان، گفتنی است: چناندر پاي

رو، گاهی منابع برای يك كتاب  كردند. از اين تطبيق می  هم  ها را با  های مختلف را كنار هم نهاده و آن های بعد ترجمه دوره

 (٢83 :٢838 )محمدی،.وده استتفاوت بكه بی شك سبك هريك با ديگری م  اند  برده  رجمان مختلفی را ناممت

 

 

 نتایج و پیامدهای نهضت ترجمه

های سريانی،  و آميختگی با مفاهيم تمدن  لامی از طريق رويارويیترين نتايج نهضت ترجمه، توسعه تمدن اس ماز مهّ. ٢

العرب،  آميز مسلمانان در خارج از محدوده جزيرة شمگير و موفقيتتوحات چف صری بود. به دنبالايرانی، يونانی، هندی و م

علمی مكتوب آنان به جامعه اسلامی منتقل شد.   واريثم  های كهن درهم آميخت و بسياری از اسلامی با تمدنفرهنگ 

 .ترين دستاورد اين رخداد، توسعه تمدن اسلامی بود ممهّ

دستاوردهای   گردي  دست آوردهای بزرگ علمی به علم بشريت، از استعدادهای علمی خلاق و عرضههور و بروز ظ. ١

وست. از وقوع پي های مختلف به كه در پرتو اين انقلاب فكری و فرهنگی، تحولات عظيمی در عرصه چنان اين نهضت بود؛

دخانه، باروت و ابزار و تجهيزات رص  ، ساختن لمیارات عآوردهای اين نهضت، اكتشافات، اختراعات، ابداعات و ابتك ترين دست مهّم

ار در داروسازی و های بسي يدازتيك و سولفوريك، و پيشرفتجمله اسيدها ازكيبات آلی شيمی و ساختن انواع اساسلحه گرم، تر

 .ودگياهان پزشكی ب

ها را خروج  ترجمه آن  امر  به  و روی آوردنبيگانه  با علوم  مسلمانان  برخورد  آمدهای ترين پی مايد بتوان يكی از مهّش. 8

تا هرچه را به   مودن  وادار  سلمانان راه عبارت ديگر، اين برخورد علمی، ما تعبد و تقليد دانست. بمسلمانان از ايمان ساده توأم ب

هايی نيز كه از  يد آمدند و فرقههای متفاوت پد لف با ديدگاههای مخت رقهرو ف محك عقل بسنجند. از اين  ، به تعبد فرا گرفته بودند

های  مخالفين ناگزير، به استدلال  قويت شده، برای اثبات حقانيت خود وابطال دلائلكرده بودند، ت  ظهور  سياسی  پيش به علل

 ( ٢٢8 : ٢83٢ )قفطی، .منطقی روی آوردند

آن از علم حديث بود. به عبارت   دايیو ج  قرآن  از عصر تفسيرم نهضت بزرگ علمی مسلمانان، آغتايج مهّاز ديگر ن. 8

و يا اقوال  امبركريم را با احاديث پيدوره تطور و تحولی شگرفت يافت. مسلمانان پيشتر قرآن  اين  ديگر، علم تفسير در

د و مستقل ش  ديثح  علم  هضت ترجمه، تفسير قرآن ازصر عباسيان و در جريان نكردند، اما در ع می  تفسير  و تابعين  صحابه

 .جستند هره میاز احاديث ب  مواقع  برخی  ها دركردند و تن بيشتر مفسران و شارحان، قرآن را با دلائل عقلی تفسير می

 هضت ترجمه بود.ن  نتايج  رشد علم كلام در نتيجه نفوذ فلسفه يونان، از ديگر. 5

رهنگی بود كه به تدريج از چارچوب جدل و ف  اجتماعی  های گروه  تايج اين نهضت علمی، به وجود آمدناز ديگر ن. 1

كردند، تغذيه  ه میهايی ك كه دانشمندان اين عصر ضمن ترجمه آوردند؛ چنان  روی  فلسفیوی گفتگوهای علمی و نی به سدي

 دادند. ه، مال و مقام اهميتی نمیمند بودند كه به جا ، گاه چنان به كار ترجمه علاقه ديگر  و عبارت  شدند عقلی نيز می

را در بنيان مبانی   عباس  بنی  تن منزلت آنان بويژه خراسانيان و اهالی مرو كهموالی به عباسيان و بالا رف  يكینزد. 3

 .حكومتی ياری رساندند، نتيجه ديگر اين نهضت بود
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ول ا  عصر  ه شكوفايی حركت علمی درو گرامی داشتن آنان توسط خلفا منجر ب بغداد  در  ذمه  حضور فعال اهل. 3

 .مختلف دو چندان شد  های تمدن  خلافت عباسيان شد. با حضور اين جماعت، مدارس علمی رونق گرفته، اهتمام به ترجمه آثار

چه . اگر رود می  شمار به  اين نهضتم اسلام نيز از نتايج مهّ  جهان  ان علمینوان زبرشد و گسترش زبان عربی به ع. 6

و   سلمانم  ا در هنگام فتوحات، همپای سپاهيانود، امّبازرگانی به ساير نواحی گام نهاده ب و  تجارت  پيشتر زبان تازی از طريق

اندازی  عباسيان، با راه  خلافت  همجوار راه يافت. پس از استقرار  ممالك  ، و يا فتح شده  های سرزمين  ها به حتی جلوتر از آن

يابی به  برای دست  ه اقصی نقاطو اعزام نخبگان آنان ب  بغداد  ب نام بهاندوزان و دانشوران صاح ت علمنهضت بزرگ علمی و مهاجر

: ٢838 ممتحن،)به نهايت گستردگی و وسعت خود رسيد.  عربی زمانی زبان  اندک  ها به عربی، در و ترجمه آن  علمی  های كتاب

58) 

لمات جديد فارسی، نبطی، يونانی، ، افزايش زبان عربی و راه يافتن بسياری از كعربیدر كنار آميختگی زبان . ٢٤

ن، دانشمندان جهان اسلام تلاش زيادی را بود. در اين جريا  ترجمه  ترين نتايج نهضت مهم از مهّ  عربی  سريانی و هندی به زبان

  و با علم نحو انجاميد  نوين  های واژه شناسی به دانش رای جايگزين نمودن كلمات معادل و مرادف آغاز كردند. همين پژوهشب

  م دانشمندان و مترجمان مسلمان، وضعشكلات مهّاز م بالا گرفت. لازم به ذكر است ،دانش نحو، رشد زبان عربی   گسترش

ز كه اين موضوع يكی ا ا با اينوكاست بيان نمايد؛ امّ كم ها را بی بود كه بتواند مفاهيم آن  و علمی  كلمات و لغات مترادف فلسفی

 .ها به خوبی از پس اين مشكل برآمدند آمد، آن شمار می هر بمشكلات محققان اين عص

های  ها در معابد و گنجينه ونانی، سريانی و هندی و احيای منابع كهنی كه سالترجمه آثار فراموش شده ايرانی، ي .٢٢

 .رجمه بودبودند نيز يكی ديگر از نتايج نهضت ت متروک نگهداری شده

ستان، ادبيات كهن ايرانی و ونان بام فراموش شده چون فلسفه و منطق يبرخی علو  يافتن و تكامل  تكوين، احياء. ٢١

  به  ها و انتقال رجمه آنونانيان و تهای باستانی بويژه ي های نهان تمدن خارج نمودن متون علمی از انبارها و گنج خانه هندی،

نويسد: ما به بركت اعراب است كه  یولبون موستاكه گ های بعدی، خود خدمتی شايسته به مواريث آنان بود، چنان نسل

ان عربی اند كه از زب هايی بوده نيازمند كتاب  هميشه  های ما نيم. دانـشگاهوم قدمای يونانی و رومی اطلاع پيدا كايم از عل توانسته

 اند. به لاتين ترجمه شده

و   علمی  كمه، توسعه مراكز و مدارسلحأسيس كتابخانه، دارالعلم و بيت ا، تنهضت ترجمه   يكی ديگر از نتايج. ٢8

 . بود  اهیو رف  لمیمؤسسات پژوهشی و تحقيقاتی و ايجاد رصدخانه و تجهيز آن با بهترين امكانات و افزارهای ع

 

 

 نتیجه

 اين و شود می محسوب آن پايه و مقدمه و است علمی و فكری توليد برای لازم شرط مسلم طوربه ترجمه نهضت

 رشد و علم پيشبرد از توان می وقتی بنابراين. دهد می انتقال  درستی  به را بشر علم مجموع گردد، هدايت درست اگر نهضت

 قرار هدف يك  عنوان  به نبايد ترجمه. نمود رد و  نقد  را آن يا و افزوده مجموعۀ علم بر را چيزهايی بتوان كه گفت سخن علمی

  طی بلكه بمانند باقی ترجمه مرحلۀ در نبايد عالمان و متخصصان همچنين. گيرد هبرعهد را علوم انتقال وظيفۀ بايد بلكه گيرد

 انتقال يا كردن بومی بدون. بگذارند علوم كردن بومی بر را خود هم اصل و برده پی علمی  مفاهيم  كنه به علم، انتقال  فرايند

 را  ما  توانند نمی ارزش، بی يا و ارزش كم و ربنيادیغي های كتاب سطحی های ترجمه. بود علم توليد مدعی توان نمی علوم عميق

 عربی زبان به را متمدن ملل ادبيات و طب و هيئت و  رياضی و  فلسفی علوم عمدة قسمت مسلمانان برساند. مقصود منزل سر به

 واقع در و كردند ترجمه یهاي كتاب فارسی و هندی و يونانی از بيشتر و آنروز  مشهور  زبان های  تمام از و كردند نقل و ترجمه

 علمی كهن متون و ها كتاب ترجمه به را مسلمانان بسياری  عوامل  ترديد بی . گرفتند ملت آن از را  ملتی  هر معلومات بهترين
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 علومی به خلفا عوامل درونی توجه مسلمانان به نهضت ترجمه  می توان به اين موارد اشاره كرد ،نياز  نمود تشويق و ترغيب

 تأثير ميزان و كواكب های حالت به آنان علاقه و طالع بينی، تنجيم، به خلفا  ،اعتقاد بيماری رنج و درد از گريز برای پزشكی، چون

 اسلامی  حكومت  سلطه تحت مناطق مساحی حكومت، مالی امور گرداندن مالياتی، دفاتر به ،رسيدگی سرنوشت و  زندگی بر ها آن

 اعطای  بويژه ، خلفا مذهبی سياست.كرد می مسلمّ را هندسه و حساب رياضی، چون علومی به اخلف نياز جزيه، و خراج اخذ و

 به  اسلامی  خلافت دربار در را مذاهب  ساير  انديشمندان حضور ذمه، اهل با ارتباط در گيری سهل شايد و آزادانديشی نوعی

 ديگر، عبارتی به. داشت دربر را نـابجا تعصبات و كوركورانه جهل و  تقليد  قيود از مسلمانان رهايی مسأله اين  كه ، داشت  دنبال

 يكديگر كنار  را  هندی و زرتشتی و يعقوبی انديشمندان و ، نصرانی و يهودی و صابئی مشاوران سنی، و شيعی  وزيران  امر اين

 يابد ،سياست ناپذير  وصف  نشاطی و سرعت علمی، حركت تا شد موجب امر همين. افتند هم پوستين در  كه اين  بدون داد، قرار

 بزرگداشت در مبالغه و اديبان محققان، ، دانشمندان  بسيار،تكريم  های مقرری و  هدايا پرداخت در  خلفا  بخشندگی و  دستی گشاده

،  بود كرده  اهمفر  الحكمه بيت و خلافت دربار در را آنان  ماندگاری و  مهاجرت موجبات ها، آن با نزديك مجالست همراه به آنان

 .داشت پی در را علمی نهضت جريان بيشتر هرچه نشاط نسبی، رفاه نتيجه در  علم اهل آسودگی و خاطر  فراغ

 آرامش اجتماعی، رفاه اقتصادی، رونق تنگاتنگ رتباط،ا ترجمه نهضت به مسلمانان بيرونی توجه عوامل در عين حال

 توجه عباسيان، خلافت اوّل عصر در اجتماعی حيات  مطلوب  شرايط تحقق پی در. جديد معارف به توجه و اندوزی علم با سياسی

 جا؛ آن به متبوع، های سرزمين معارف و علوم انتقال و اسلامی خلافت پايتخت به ذمه اهل مهاجرت،يافت افزايش نيز علم به

 های گرايش با انديشمندان حضور،بودند جمع بيشتر نمودند اسلام وارد را نقلی و عقلی علوم كه  كسانی:  اند آورده كه چنان

 فعال حضور،ها آن  وزرای و  خلفا مذهبی و فرهنگی تساهل و تسامح  واسطه  به عباسيان، دربار در مختلف های مليت و مذهبی

 در ترجمه فن و علم انحصار نهضت، اين منفی نتايج ،ازعباسيان دربار در مرو  اهل  دانشمندان  بويژه  ايرانی  دوست  علم  نخبگان 

 قرن در موجود آمار و اطلاعات كه چنان داشت، بيشتری نمود پزشكی علم در انحصار اين گرچه ؛ بود مشهور های خاندان دست

. دهند می  گزارش  دربار در مسلمان پزشك 5 و مشرک پزشك 8 يهودی، پزشك 8 مسيحی، پزشك ٢8 حضور از هجری، سوم

 ها نسل تا نصرانی بختيشوع خاندان ميان در علم اين كه چنان آمدند؛ می نائل شغل اين به یموروث صورت به پزشكان اين بيشتر

 مردم ميان در شايد و بايد كه آنچنان توانست نمی شد، می پيدا مسلمانی حاذق پزشك  اگر  كه است درحالی اين و ماند، باقی

 به يونانی علوم ورود. بود بيگانه علوم برابر در تسنن اهل واكنش ترجمه، نهضت منفی  پيامدهای ديگر از  يكی. يابد پايگاهی

 منطقی و فلسفی  علوم  متوجه را خود حملات بيشتر مخالف، جريان اين. داشت پی در را سنت اهل سخت واكنش اسلام، جهان

. كرد تكفير را آنان و وشتن ردفيلسوفان بر را «الفلاسفه تهافت» كتاب كه بود مخالفين ترين معروف از يكی ابوحامدغزالی. نمود

 تأليف با هم سيوطی. بود يونانی منطق مبانی دادن نشان سست دنبال به » المنطقيين  علی الرد» كتاب تأليف با نيز تيميه ابن

 های استدلال بر  متكی  كه كلام علم های پايه نمودن متزلزل با داشت سعی «الكلام و المنطق عن الكلام و المنطق صون» كتاب

 .نمايد اعلام را خود مخالفت بود، سفیفل
 

 

 منابع

 

 . اواسط قرن پنج، تهران: دانشگاه تهران  تا  ، تاريخ علوم عقلی در تمدن اسلامی(٢83٢). صفا، ذبيح الله .٢

 .آسيا  : انتشارات تهران ،مجيد رضی ،ترجمه هاشم رضی ،تمدن  سيرتكامل (، ٢88١) . پاول، لوئيس .١

  ی.جا: دفتر نشر فرهنگ اسلاممحمدحسين ساكت، بی هآموزش در اسلام، ترجم  اريخ، ت تا()بی. د، احم شبلی .8

 .دارالمعرفه: ، الفهرست، تعليق شيخ ابراهيم رمضان، بيروتق(٢8٢3)نديم( )ابن  .اسحاق  محمدبن .8

 .كبير امير انتشارات: تهران ، صفاری  حسن ترجمه علوم، تاريخ (،٢888يرروسو) پی .5

 .انتشارات جاويدان :عالم اسلامی، ترجمه احمد آرام، تهران  انتقال علوم يونانی به تا(،)بی. اوليری  دليسی .1



 مجله دستاوردهای نوین در مطالعات علوم انسانی
 1318فروردین، 11، شمارهدومسال 

63 

 

 ر.دارالفك :بيروت، مقدمه تا(،)بی. عبدالرحمن ابن خلدون، .3

  .تهران: انتشارات اميركبير ،ترجمه علی جواهر كلام ،تاريخ تمدن اسلامی (،٢885). زيدان، جرجی .3

 خيام. انتشارات: تهران سياقی، دبير نظر زير السير، حبيب (، تاريخ٢858). خواندمير .6

 . مركز نشر: تهران افشار، حسن ترجمه كمبريج،  علم  تاريخ (، ٢811). كالينا رنان، .٢٤

 .اسلامی  فرهنگ  دفتر نشر تهران:، و تمدن اسلامی  تاريخ  تا(،)بی. زين العابدين ، قربانی .٢٢

 ر.دارالفك : الدين عبدالحميد، بيروت معادن الجوهر، تحقيق محمدمحی مروج الذهب و تا(،)بی. حسين بن علی مسعودی، .٢١

 .آستان قدس رضویمشهد: های شيعه،  و فرقه امام رضا(، ٢86١). بختياری، زهرا .٢8

 .مؤسسه بوستان كتاب قم: ،سيره سياسی امام رضا (،٢86١). كارخانه، علی .٢8

 . و تعليماتی امام صادقسيره پيشوايان، مؤسسه تحقيقاتی (، ٢835). مهدی پيشوايی، .٢5

مذاهب و مكاتب مختلف،   پيروان  با  امام علی بن موسی الرضا  تاريخی  ، مناظرات(٢811). مكارم شيرازی، ناصر .٢1

 .حضرت رضا  جهانی  مجموعه آثار دومين كنگره

 .ق٢8١٤دارالكتاب العربی،  :بيروت ، ضحی الاسلام، چاپ دهم ق(،٢8١٤). احمد امين،  .٢3

وند،   آئينه  صادق هوچهارم هجری، ترجم  سوم  اسلام در قرن  جهان  شرق  ، نهضت ترجمه در(٢835). رشيدجميلی،    .٢3

 .تهران: سمت

 .: سوره، تهران اسلام  تاريخ تحليلی ايران بعد از (، ٢833). بشارتی، علی محمد .٢6

 . اكبر علمیبنگاه مطبوعاتی علی ،داعی گيلانی  فخر  تقی ترجمه محمد ،تمدن اسلام و عرب(، ٢888). گوستاولوبون .١٤

  .آگاه  : انتشارات تهران ،ترجمه ابوالقاسم پاينده ،تاريخ عرب (،٢811). حتی، فيليپ .١٢

  ت.تهران: انتشارات سم ، سپهری  ترجمه محمد ،تمدن اسلامی در عصر عباسی (،٢838). مكی، محمد كاظم .١١

 . تهران: انتشارات سمت ،پايان آل بويه  تا  غازخلافت عباسی از آ  تاريخ (، ٢838). احمدرضا  ، سيد خضری .١8

 .جا، دارالاندلس للطباعۀ و نشر بی، تاريخ العربتا(، )بی. محمدبن اسعد طلس، .١8

 .دارالفكر :تاريخ الخلفاء، بيروتتا(، )بی. جلال الدينسيوطی،  .١5

دارالكتب  :الجندی، بيروت  عبدالعزيز  معجم البلدان، تحقيق (،٢66٤). شهاب الدين ابی عبداللّه ياقوت الحموی، .١1

 .العلميه

 .دارالفكر العربی :العباسيين، قاهره  عصر  فی  بيت الحكمه م(،٢636). خضراحمد ، عطاءاللّه .١3

 .دارالكتاب المصريه :، قاهره عصر المأمون (،٢888). احمد فريدرفاعی،  .١3

 .مكتبۀ النهضه :و الاجتماعی، قاهره، التاريخ الاسلام السياسی و الدينی و الثقافی (٢618). ابراهيم حسن ،حسن .١6

تهران:كتاب  عبدالمحمد آيتی،ه ترجم، (١تاريخ فلسفه در جهان اسلامی)ج ،(٢835). و خليل البحر حنا، الفاخوری .8٤

 .زمان

 .چاپ و نشر بنياد :، تهران اسلامی  هايی چند در فرهنگ و تمدن تاريخ تمدن اسلام بررسی (،٢815). اصغر علی حلبی، .8٢

  خليل  حوامشه  و الآثار، وضع  الخطط  المواعظ و الاعتبار بذكر م(،٢663). علی العباس احمدبن ابی  الدين تقی المقريزی، .8١

 .بيضون، دارالكتب العلميه  منشورات محمدعلی :المنصور، بيروت

 .رهنشر نـق :و تعليق محمد توكل، تهران  ، ترجمه البلدان  فتوح (،٢831). احمدبن يحيی بن جابر بلاذری، .88

 .العربی  التراث  داراحياء :مختصر البلدان، بيروت ق(،٢8٤3). الفقيه بكر احمدبن الهمدانی، ابی .88

علميه  :اصفهانی )آقا نجفی(، تهران  محمدتقی  ، ترجمهعيون اخبار الرضا ،(٢818) .بن بابويه علی محمدبنصدوق،  .85

 .اسلاميه

 .مكتبۀ المثنی :فی تاريخ الخلافۀ العباسيه، بغداد  (، بغداد٢833) . ابن طيفور، ابوالفضل احمد بن طاهر .81

 .قاموس تراجم لاشهر الرجال و النساء، بيروت، دارالعلم للملايين  م(،٢631). خيرالدين زركلی، .83



 مجله دستاوردهای نوین در مطالعات علوم انسانی
 1318فروردین، 11، شمارهدومسال 

66 

 

 .توس :، تهران عربی  تمدن اسلامی و ادبيات  در  آن  و آثار  اسلام  فرهنگ ايران پيش از (،٢838). محمدی،محمد .83

  .انتشارات دانشگاه تهران :تاريخ الحكما، ترجمه بهين دارانی، تهران (،٢83٢). يوسف  بن  علی قفطی، .86

 . بهشتی شهيد دانشگاه انتشارات: تهران ، ايران و  اسلام فرهنگ تاريخ در پژوهشی (،٢838). حسينعلی ممتحن، .8٤

 

 

 

 

 

 


